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Областной молодежный конкурс "Я - переводчик" 2013
Задание 1

Предлагаем вашему вниманию отрывок эпохи Средневековья, эпохи становления английского литературного языка, основоположником которого является У. Шекспир. Это фрагмент рукописи, хранящейся в библиотеке одного из кафедральных соборов Англии.

Переведите этот фрагмент на русский язык и ответьте на вопрос "Что это?"

	I live alone, wounded by iron,

Struck by a sword, tired of battle-work,

Weary of blades. Often I see war,

Fight a fearsome foe. I crave no comfort,

That safety might come to me out of the war-strife

Before I among men perish completely.

But the forged brands strike me,

Hard-edged and fiercely sharp, the handwork of smiths,

They bite me in the strongholds. I must wait for

A more murderous meeting. Never a physician

In the battlefield could I find

One of those who with herbs healed wounds

But my sword slashes grow greater

Through death blows day and night.


	Я один живу, раненный мечом. 
Опечаленный тяжких войн трудом.
Лезвия, клинки опостылели.
Грежу боем я, обессиленный.
Берегу от стрел лучше всяких стен
И не требую ничего взамен:
Лишь кусок земли в безопасности
И не надо бы большей радости.
Но спасения, как бы ни хотел,
Не найдёшь теперь среди мёртвых тел.
Душу ранящий снова слышу звук
Кованых мечей от кузнецких рук.
Намертво стою, не смирюсь с судьбой,
Потому что жду самый страшный бой.
Никого вокруг, тех, кто исцелит.
А, тем временем, рана всё болит.
И вонзится меч – глубже всё разрез – 


Светлым облаком Смерть шагнёт с небес… 


